Hanpsimok: 4. TlopiBHJIBHO-1CTOPUYHE, TUITOJIOTTYHE MOBO3HABCTBO

JIAXHW ITOITOBHEHHSA JIEKCUKH HA IIO3HAYEHHSA
HACEJIEHOTI'O IYHKTY B CXITHOCJIOB’AHCBKHUX TA
SAXIITHO'EPMAHCBKHUX MOBAX

Kooyooecwvka O.0.
acnipanmka
Kuiscvkozo nayionanvrnozo ynieepcumemy

imeni Tapaca lllesuenxa

Cepen nuIaxiB, SKUMHU MTOTPATUISTIOTH CI0BA HAa TIO3HAYCHHS HACEIICHOTO MYHKTY 10
CX1IHOCJIOB SIHCBKUX Ta 3aXiJIHOT€PMAaHChKUX MOB BHJUIIEMO 3alO3UYEHHS, 1110
crpusitoth nonoBHeHHIO JICT' macenenmunt nyumkm, sika o00’€IHY€ IMEHHUKH, IO
aKTyaJli3yI0Th CEMY ‘HaceJIeHUN MyHKT Ta MO3HAYYIOTh MICIISI MOCTIHHOTO KOMITAKTHOT'O
IPOXKUBAHHSI TPYIH OCI0.

VY CX1IHOCHOB’SIHCBKUX MOBaxX (PIKCyeEMO 3amO3MYEHHS Yy MeXaxX MOB, IO
3icTaBist0Thes. Hampukiian, 10 yKpaiHChKOI MOBU 3 POCIHCHKOI 3alI03WYEHO 3acTapiyie
cmanox — Hesenuxe ceruwe 6 Cubipy [3, c. 649], ta nocvonok ‘cemumie’ [2, c. 539].

Jlo 000X CXI1AHOCJIOB’SIHCBKMX MOB, IO aHaJI3YIOThCSA, CJIOBa Ha IO3HAYCHHS
HACEJICHOT0 MyHKTY MOTPAIUIAIOTh 3 MOB CYCIJIHIX €THOCiB. Hampukian, 3 TatapchKoi
MOBH OyJI0 3aM103UUEHO ayi < aevin ‘cenuuie’ < ‘Ko4oBa CTOSTHKA < ‘OropojskeHe micue’
[6]. TIpukmagom 3amo3udeHHs 3 MOabChKOI MoBH € folwark ‘dinmeBapok’, sike IOXOIUTH
Big H. Vorwerk ‘dimpBapok; xytip’. CroyaTky CJIOBO MOTpAIUisi€ B YKPaiHCBKY MOBY
(¢inveapox), nmizHime 10 pociiicbkol (goaveapox).

[ToonmuHoki 3amo3w4eHHs (PIKCYIOTbCS 3 HIMEIBKOI MOBH, HAMpPHUKIAA, pPOC.
Gopumaom [5]. B ykpaincekiii MoBi b. I'pinueHkoM He dikcyerbes, y XX CTOMTTI
CJIIOBHMKAMH YKPaiHChKOT MOBU BHU3HAYAETHCA SIK ‘TIoceneHHs’ [4, c. 629].

['penpki Ta TATHUHCHKI 3aMO3WYEHHS MPEACTABICHI B 000X CX1JHOCIIOB’SIHCHKUX

MoBax. Yepes 3axiTHOEBPOIEUCHKI MOBH 3 JJATUHU B YKPATHCHKY MOBY IOTPAILJISIE CIIOBO



Mempononis, B pociicbky — mempononus [1, ¢. 453]. YkpalHCbKuii nojtic Ta pOCiiChbKUR
nouC BIITIOBITHUKH € 3aIlI03MYCHHSIMH 3 TPEIbKoi MOBH [2, c. 493].

[IpukinagoM 3amo3WMYEHHSM 3 ICMIAHCBKOI MOBU MEKCHUKHM € JIeKCeMa paHuo 'y
3Ha4YeHH1 ‘XyTip’ B YKpaiHCHKiil MOBI, 3ayBaXHMO, 110 POCIHCHKUI BIANOBIAHUK PAHYO
HE aKTyaJli3ye ceMy ‘HaceJICHHUM MyHKT , a 0T>Ke He BiiHocuTbes Hamu 110 JICT nacenenuii
NYHKM.

B anrmiiicbkiit Ta HIMEIbKI MOBaX MPUCYTHI IpelbKi 3ano3udeHHsa. Hampukman, B
CepeIHbOAHTITIMCHKY MOBY 3all0O3UYYEThCS IaBHbOTpEllbKe Metropolis, mo akryanizyroe
ceMy ‘Tpu3Ha4YeHHs / HasBHICTH yctaHoBu mMmetropolis [13]. ¥V cydvacHii aHTIIHACHKIN
MOBI 3Ha4deHHs Metropolis MomuikyeTbcsi, B CEMHIN CTPYKTYpi 3’SIBISIFOTHCS CEMH
‘posmip’, ‘3HaueHHs’ [8]. o Himerpkoi MoBu Jiekcema Metropole ‘uentp, croswis’
notpamisie y XVI ct., y XIX cT. 3’ IBIs€ThCs HOBE 3HAUEHHS ‘AyXKE BEJIUKE Ta BAXKJIMBE
micto’ [14, s. 1005].

V 3axiAHOrepMaHChKHUX MOBaXx € IE€BHA Ipylia CHUIbHOI€PMAaHChKUX 3aI103UYEHb 3
JaTUHU, SKI JEMOHCTPYIOTh Moau(ikanilo (GopMu Ta 3HAYEHHS, HaANPUKIA,
JaBHBOAHTINMCEKE WIC ‘MicTo’, ‘ceno’ [7, p. 736] Ta maBHBO-BEpPXHBO-HIMENbKEe Wih
‘cenno’ [10]. B cyuacHiii anrmiiicbkiii MOBi WICK 30epiraerbes sk mianekTusm y CXimHii
Anrmii ta Ecekci y 3HadeHHI ‘MojiouHa (epma’ Ta gk apxai3M y 3Hau€HHI ‘celo’,
‘manenbke cenmo’ [9]. YV Ha3Bax HaceleHUX MYHKTIB MPUCYTHS sk -wick, -wich. ¥V
HiMEIIbKill MOBI BifOyBaeThcst 3MiHa Gopmu Wih > wick / wiek > Weich. ¥V cyuacHiii
HIMEIIbKii MOBI 30epiraeThcs sk ckianoBa kommosuta Weichbild ‘paiion micta’ [11].

[leBHiI 3amo3W4eHHs 3 JIATUHU NPHUCYTHI JIMIIE B OJIHIA 3 JBOX aHa130BAHMX
3axiJHOrepMaHChKMX MOB. Tak JIMIE B aHMIIMCHKY MOBY 3alo3udceHo ceaster — castle,
fort, town [7, p. 133] a0o ‘puMCbKe MiCTO’ BiJl JIATHHCHKOTO Castrum ‘ykpiniene micye’.
VY cydacHiii TomoHimili 30epiraeTbcs sk Ha3zBa wmicta Ta TpaderBa Chester ta y
KOMITO3UTHUX Ha3Bax HacelieHUX MyHKTiB: Leicester, Winchester, Worcester. Kpim Toro,
JUIIEe B aHMIIKACHKIM MOBI MPHUCYTHS TIpyHa JIEKCeM 3alo3MYeHuX 3 JIATUHU 3a
MOCEPETHUIITBA (PPAHIY3bKOi MOBU y CepeIHbOaHrIiichkuii mepion. CioBo City €
3aMO3MYECHHSIM B aHTJIINCHKY MOBY B CEPEIHBbOAHTIIIMCHKUN TEPIOa 3a MOCEPETHUIITBA

ad. Bix maTMHCHKOTO iMeHHHKa CiVitas ta hamlet Big maBHbOGpaniy3pkoro hamelet.



CnoBHUKaMHU aHIIINCHKOI MOBHM (DIKCYIOTBCS TMOOJMHOKI 3alO3WYE€HHS 3 MOB
CYCIJTHIX €THOCIB, IIIOTJIAHJICHKOT T'elIbChKOT MOBH, Hanpukiaa clachan [9], mo ceoroami
BUKOPUCTOBYETHCS SIK IMIOTJIAHJICHKA Ta 1pJIaH]ICbKa JlaJIeKTHA JIeKCUYHa onuHuLs. o
aHTTINCHPKOT MOBH  TOTpaIuii€e y  MI3HbO-CEPEIHBO-aHTIINCHKUM  mepioa  3a
MOCEPEHUIITBA MIOTIAHACHKOI (QHIIO-IOTIaHACKKO1) MOBH Y XV CT. 3 MIOTIaHICHKO1
r'eIbChKOI Ta 1pJIaHJICHKOI.

B HiMerpkiii MOBI 3HaXOJMMO 3allO3WUYCHHS 3 aHMTHChKoi MoBH: Settlement —
Niederlassung, Ansiedlung, Kolonie, Township [11].

YacTrHa 3amo3WYeHUX JIEKCEM Ha IMO3HAYEHHS HACEJICHOTO ITYHKTY ITO3HAUYYy€E
MOCEJICHHS, TMPUTAaMaHHI IE€BHOMY €THOCY a0o0 KpaiHi, 3 SKHUMH NpPEICTAaBHUKHU
AHTJIOMOBHUX Ta HIMEI[bKOMOBHHX COILIIYMIB MaJld KOHTaKTH B Pi3HI MepioAu icTopii. 3
¢iminmHCHKOI MOBH JI0 aHTIiHChKOT moTparnisie barangay [12], 3 iBputy — Kibbutz [9]. V
HIMEIIbKY MOBY MTOTPAIUIAIOTh HACTYIIHI JIEKCeMH: 3 Masaiicbkoi Kampong [11], 3 iBputy
Kibuz [11] Ta Moschaw [11]. 3 mopryraibchkoi MoBH 3ano3uucHe Macao [11].

OTXe, y CX1THOCJIOB STHCHKHX Ta 3aXiJHOTEPMAHCHKHX MOBAaX JOCTIIKEHO IUIIXU
MOTPAIUITHHS CJIOBa Ha TO3HAYEHHS HACEJIICHOTO MYHKTY B OJIHY 3 MOB, a TaKOX
BHOKPEMIICHO JIEKIJIbKA TPYI 3armo3udenb. st cxionocnog aucvkux MOB XapaKTEpHUM €
3aMo3MYCHHS B MEXax 3a3HadeHuX MoB. [[o 000X MOBax 3amo3WyeHHs MOTPAIUISIOTH 3
MOB CYCIJIHIX €THOCIB, TFOPKCBHKHUX, MOJBCHKOI, (PIKCYIOTHCS 3aII03UUEHHS 3 KIACHYHUX
MOB, POMAaHCBKUX Ta TEPMAHCHKUX. MOXJIMBUM € TIOCEPEIHHUIITBO YKPATHCBKOI IS
pPOCIICBKOT Ta HAaBIIAKW, IIOJBCHKOI JUIS JIATMHHW, JIATUHM JJIs Tperbkoi. s
3aXIOHO2EPMAHCLKUX MOB XapaKTepPHUMH € CIUIbHOTEPMAHChKI 3alo3W4YeHHs, SKi
IPOXOJATh CX0XKY a00 BIJIMIHHY €BOJIOLII0. B 000X MOBax 3HayHy YacTKy 3al03UYEHb
CTaHOBJISITH 3aMIO3UYCHHS 3 JIATUHU Ha PaHHIX eTarnax iCTopii aHrIiHChKOl Ta HIMEIBKOT
MOB. JIJis1 aHTIIMChKOI MOBHM XapaKTepHI TaKOX 3alO3WYeHHS 3 JaBHbO(PPaHITy3bK0i. Y

HIMEIIbKI MOBI MIPUCYTHI 3aNIO3WYCHHS 3 aHTTMCHKOT MOBH, aJIe HE HABITAKHU.
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